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(—II.) Sajnos, de igaz. Korcsosodik, 
alábbra stilyedt, lejtőre jutott, a magyar nép, 
mely ha idejében öntudatra nem ébred, igen 
hamar az utolsó lépcsőre juthat, honnan 
aztán nem térhet vissza soha. . . 

Igazán elszomorító az a tudat, hogy 
mig más nemzetek, büszke öntudatban 
haladnak előre, addig a mi népünk, ez 
a valamikor népek oroszlána, — átkos nem­
törődömségben szenved. Nincsen semmi 
czélja, nincsen akarata. Nem bánt ez senkit 
Megtűr ez török-tatárt a nyakán, még az 
ingét is odaadná ugy pityergő eszkimónak, 
mig egy német szóra versenyt futna a 
széllel, — addig ténkezével folytaná meg 
az édes testvérét, azt, kinek bölcsőjét talán 
az övé mellett ringatták. 

Lelkesedni tud minden gyermekség fe­
lett — ha az idegen; lázas izgatottsággal 
kiséri figyelemmel a külföldi eseményeket ; 
de hogy hazájából, nemzetiségéből mi lesz, 
azzal vajmi keveset törődik. 

.Renyhe tunyasággal él egyik uapról a 
másikra, ott hol az érdek ugy kivánja, 
mintegy, parancsszóra hajlik térde, feje. 

•' Ezelőtt egy-egy város hasonlított egy-
egy nagy kiterjedésű családhoz. Á város 
egyik végén lakó vele örült, a város másik 
végén lakóval, vagy vele sirt. — M a n a p s á g ? 
Még apa, anya és gyermek sem képez egy csa­
ládot. Hogyne lenne aztán beteg a társadalom. 

Uton-utfélen ott burjánzik az urhat-
námság, gőgös lenézés, egyenetlenség. Nincs 
egy szemernyi összetartás. Egyik nem be­
csüli a másikat. Az egyszerű munkás lenézi 

a társát, fejvesztve rohan a nagyságos czi-
met viselő után, ki fitymálva pillant le reá. 
Sehol nem hallod azt, hogy ki vagy, hanem 
hogy mid van Lépten-nyomon az érdek-
hajhászók tömkelegébe ütközöl, kik egymást 
gyalázva, ütve, verve rohannak a múló javak 
után. Nincsen elv, nincsen nemesebb czéi. 

De azért dicsekedni tudunk. Mellünket 
verve hivalkodunk a rég' porladók dicső 
tetteivel s ha itt ott lármázni kell, a legcse­
kélyebb —• de csakis a legcsekélyebb! — 
dolgok felett olyan hajbakapást rendezünk, 
mi nem hogy összébb hozna bennünket egy­
máshoz, hanem szívben, lélekben idegenné 
formál át egymáshoz mindannyiónkat. 

Bizony öntudatra ébredhetne már e 
nép. Annyi megpróbáltatás, figyelmeztetés, 
csalódás után elvégre is beláthatná, hogy 
csak az a nép érdemes az annyiszor han­
goztatott szabadságra, jólétre, mely öntudato­
san, nemes czéloktól vezéreltetve, töri a 
boldogulás rögös utait. | 

Nem ér az ilyen huzavona, tengés-j 
lengés semmit. Az a nemzet, mely minden-j 
féle sallangot megtűr a m^ga ruháján, az aj 
nemzet jövőre ne számítson s a múlttal sem] 
dicsekedjék, hanem zsebbe dugott kézzel1 

vallja be magának a gyávaságát. Ha pedig1 

érzi magában azt, hogy még van benne 
erő, hogy még nincsen végleg elkorcsosodva, 
ugy álljon ki a sikra, azután hadd dörögjön 
Adriától Kárpátokig : 

— Aki magyar, legyen magyar szivében, 
lelkében, nem pedig közönséges "gyermekbáb, 
melyet mindenféle jött-ment népség orránál 
fogva vezet. 

— ü g y legyen! 

KARCZOLATOK. 
— Innen, onnan, mindenünnen. — 

— Tehát Kormos kúriai bíró ur is 
belekerült a hínárba. 

— No most aztán kézzel-lábbal mosa-
kodhatik Kormos ur, hogy tiszta legyen. 

Végre valahára Falkayt is sikerült 
nyakon csípni. No nem is csuda, mikor épen 
egy falka „fogdmeg t í-et szalasztottak utána. 

Bankó Pista sem távozott üres kézzel 
Debr.eczenből, a hálás publikum mindeneste 
megtöltötte az Angol királynő udvarát. 

Joggal mondhatjuk, hogy ha még egy 
hétig itt marad, az egész társulaton betelje­
sedik ez a közmondás: 

„Zsírjában ful meg a magyar." 

A minden oroszok czárját is alaposan 
felültette, az az imfámis gólya madár. Fiu 
helyett leánynyal kedveskedett. 

— No azért a czár atyuska nem pa-
naszkodhatik. Mert hát ha nem csordult, 
cseppent. 

Míg ellenben Sándor, no annak ugyan 
se nem csordult, se nem cseppen, sőt még a 
többi uralkodók jóindulatából is kicseppent. 

— Jah, itt is asszony van a dologban. 

A kenyérpiaczi gyalogjáró is felmondta 
a szolgálatot. Az égig magasztalt járda ugyanis 
a nap melegétől hullámos alakot öltött. 

Szóval a debreczeni gyalogjárók arról 
kezdenek nevezetesek lenni, hogy egy szín­
vonalon akarnak emelkedni — a pótadóval. 

A „Bika" szálloda kibővítésének kér­
dése is megoldás előtt áll. 

— No csak hadd oldják. Szerintünk 
ez a kérdés is eléggé bokrára van kötve s 
vajmi nehéz lesz azt megoldani Mert hát 
mifelénk is „pénz beszél és kutya ugat.a 

A városi Írnokok is hiába folyamodtak 
lakbérük emeléséért Nem kapták meg. 

— Jah, igy szokott az lenni irnok 
uraimók. Mindig ott csalódik a szegény em­
ber, a hol nem is gondolja. 

— Örvendj R ó m a ! . . . A repülő gép 
maholnap vigan szeli a levegőt. Még csak 
egyetlen egy kerék hiányzik s aztán repülünk. 

— így tehát akik eddig majd elrepül­
tek a sok cziczumától, nemsokára egészen 
elrepüllek, Izsé-

VIDÉKI HÍREK. 
— S z e r e l m i dráma. Szarvason egy sze­

relmi dráma riasztotta fel a lakosságot nyugal­
mából. Hódosi István asztalos revolverlövésekkel 
halálosan megsebesítette menyasszonyát, Kris-
nyák Gizát, aztán önmagára lőtt s azonnal meg­
halt, A leány visszaküldte ^jegygyűrűjét s ez ke-
seritette el a szerelmes legényt. 

— A l á n g n y e l v e k közö t t . Szegedről 
írják: Lurios Mara szabadkai 60 éves öreg asz-
szonyról az a hír volt elterjedve Kovilon, hogy 
boszorkány és az ördögökkel czimborál. Minthogy 
más munkát nem tudott végezni, a kuruzslásra adta 
magát, ami szép jövedelmet hozott neki. A múlt 
hetekben Jószits Gyókó azt vette észre, hogy a 
banya az ő házába is bejárogat. Beszélt hát vele 
és kitiltotta házából mindörökre, miért a bo­
szorkány azzal fenyegette Jószitsot, hogy majd rá­
szorul nemsokára, de akkor aZ ördögé lesz a 
lelke. Pár nappal ezután megbetegedett Jószits 

TAR ez A. 
_A_lcad.á.ly. 

A „Debreczen-Nagyv. Ertesitő" eredeti tárczája-
Irta : IFJ. SZÉLL ISTVÁN. 

Az öreg Álmosdy Jakab kenderesi föld­
birtokos szokatlan ingerült kedélyhangulatban 
távozott hazulról. Tölgyfa botjával olyan hatal­
masat talált ősi rezideutiájának vaspántos kapu­
jára ütni, hogy a szomszédok kíváncsi arczczal 
tekintgettek át az udvari alacsony deszkakerí­
tésen. 

Kimondhatatlanul dühös volt az öreg. Mi­
kor a casinó ajtaján belépett, az éppen ferbliző 
Fogoly Mátyás szolgabíró csudálkozó arczczal 
sietett eléje. 

•— No, no, mi a manó történt veled öre­
gem ? — szólt egészen az arczához hajolva, — 
tán' csak nem újra a Feri fiu hozott ki a sod­
rodból. 

térded neked is, pláne ha gyermeked boldogsá- ~ Talán meg akarsz pumpolni, ugy kár 
gáról van szó. volt ennyire fáradnod. 

— Szegény kis Emmuczim, — sóhajtott Rideg, gúnyos kaczaj volt a felelet. 
aztán hirtelen megváltozott arczczal. Napestig — Óh, legyen nyugodt uram, — szólt aztán 
ott görnyedsz abban a lebuj ban panasztalan, mo- Fodor közelebb lépve Álmosdyhoz, — én nem 
solygó ajakkal; dolgozol napestig, csakhogy kicsi értek ahhoz, legalább még eddig nem tanultam 
keresményéből nekem dorbézolásra teljék. Nem,... meg, bármilyen nyomorúságos helyzetbe is jutot-
nem, ez igy sokáig nem mehet, ő nagyon szen-'tam. És ugy hiszem, ezentúl még inkább nem 
ved szegény gyermek, nagyon, mig én a nyomó- sajátítom el azt a kedves tantárgyat, melyet 
rult boldogságának útját álloo). — Eh, ugy sze- sebogysem akar fogni a fejem, 
retoém saját kezemmel megfojtani magamat, ki' — Ördögbe veled! — mordult fel Álmosdy 
könnyelműségével kniárt uera i smert . . . ,s fejét hátra szegve akart távozni. 

— De csitt! — folytatta aztán benézve aj Fodor is megindult, mire Álmosdy hátra 
széles üvegtáblán, ha nem csalódik romlott sze nézve igy szólt: 
meni fátyolozott tekintete, Álmosdy Jakab ur, — Mit akarsz? 
éppen most állott fel attól az asztaltól, hol az — Nem egyebet, — szólt Fodor ajkába 

ez az egy Feri fiam volna, — vagy mit nem 
mondok s ezzel az egygyel sem boldogulok. Gon­
doljátok fiuk, — vagy ugyan mondtam is már 
nektek, hogy mindenáron feleségül óhajtja venni 
a Fodor Emmát, annak a vén dologkerülő Fodor­
nak a leányát, kit annyiba sem néznek itt Ken­
deresen, mint egy kóbor kutyát. Részeges, lump, 
ki a helyett hogy dolgozgatna tisztességgel, an­
nak a leánynak a nyakán élősködik. Mert hát bevallva 
az igazat, az ellen nem is volna nekem semmi ki-
fogásom. Dolgos, munkád leány, pedig valaha 
ugyancsak el volt kényeztetve. No de a sors 
megtör mindenkit. Amint tegnapelőtt este hal­
lottam Rózsáék, késő éjjelekig ott ül a zakatoló 
gép mellett, csakhogy dologkerüiő édes apját 
megmentse a teljes, elzülléstől.. .De hát hiába, 
a Fodor Pista még mindig azt gondoja, hogy ő ezreim elúsztak. Ha, ha, ha ! be hamar is elusz- harapva, — mint elmondani mindazt, mi kettőn-
most is régi lóhátas földesúr, ki inkább képes|tak,.. .elúszott mind,.. .mind,. .egy sem maradt, ket közelebbről érdekel. Attól pedig ne tartson 
magát földig leinni, mint tisztességes állásért] A másik perezben Álmosdy redőzölt hom- uram, hogy valaki meglát bennünket. Lássa, 
földig hajolni. Nem is lesz abból semmi, meglás- lokkal lépett az utczára. Tekintete a casinó sötét az éj s a vihar is kitörő félen van; egy 

ajtajánál álló kopott, alakra esett. Sötét volt az lélek sem jár sem itt, sem a tul oldalon. 
Álmosdy türelmetlenül szegte hára a fejét 
— Beszélj hát; de gyorsan, mert nincsen 

sátok hogy nem lesz . . . 
Míg az öreg-Álmosdy mindezt a legválto- é j ; a csillagtalan, vak homályban a tönkrement 

Eh, hagyd el Matyi, — szólt az Öreg, zóbb érzelmek között mondogatta meghitt bará- Fodor inkább egy közönséges utonállóhoz hason­
vadász sapkáját a biliárd asztalra dobva. Nein kainak, künn a casinó ablaka alatt egy kopott litott. Vállára omló rendezetlen hajfürteit s bo- sok időm. 
lesz abból a fiúból ember soha.. Megátalkodott, ruhás alak lehorgasztott fejjel járkált fel s alá a'zontos, deres szakállát felborzolta a hideg őszi] — Fodor egészen közel lépett Álmosdyhoz, 
tudod olyan, mint az iskolát kerülő . rakonczátlan süppedékes homok talajon. Kevés időközöuként'szél, mig a rnértékteleuségtől szemei vörösses ki egy szöglet ház kapujához állott be. 
gyerköcí, ki ha valami badarságot feltesz maga- fakult kabátja zsebéből holmi üvegfélét kotorá-
ban, hát semmitől sem retten vissza, csak hogy'szőtt elő s a falnak dőlve, nagyokat ivott, 
az övé legyen az utolsó szó. 1 — Igy ni te részeges, te csavargó, susogta 

Ezzel az Öreg homlokát simogatva vegyült torkát köszörülve, — igy talán több bátorságod 
a mindennapi czimborák közé; de régi jófedve lesz szóba állani a Dagyságos úrral. 
C3ak nem akart visszajönni, ügy a&ztáo. bosszús' — Ha, ha, ha ! — kaczagott fel majd 
arczczal fordult a közel ülőkhöz s indulatos han-,tompa, rekedt hangon, — -ilyet sem teltél mos-
gon panaszkodott: 

— Na hát barátaim, — szólt keresztbefont 

tűzben égtek. 
Az öreg Álmosdy önkénytelenül is botjához 

kapott. — Ki vagy és kit vársz i t t? — kérdezte 
hátra lépve. 

A falhoz lapult alak kiegyenesedett. 
— Én vagyok Álmosdy ur, — szólt aztán 

közelebb támolyogva. Önre várakoztam itt uton-

karokkal, — csak az önfejű gyermektől -mentsen|reggeliztél őnálla. - De csit t! - ne dohorálj 
meg az Isten mindenkit. Lássátok, nekem csnkivén lump, hiszen csak egyszer meghajolhat a 

tanában Fodor Pista. Megalázkodsz egy régi jó álló módra, falhoz lapulva, mert igen fontos köz­
barátod előtt, ki többször ebédelt üálad, mint te leni valóm van önnel 

Velem ?,. - kérdezte Álmosdy. 
Igen. 

— Felesleges mondanom, — kezdte beszéd­
jét, — hogy mi valaha ösmertük egymást. 

—- Az régen volt, talán igaz sem volt, — 
felelte Álmosdy méginkább odahúzódva a kapu 
árnyékos részéhez. 

— Erre a feleletre el voltam készülve uram, 
szólt Fodor felismerhető gunynyal. Jah, hiába. 
Pedig ön is azok köze a sokak közé tartozott, 
kik valaha édes örömmel keresték barátságomat; 
de ez régen volt. Akkor még közelről sem ős­
in ertem a nyomort; volt birtokom, pénzem, tehát 
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tehene és meg is döglött, A babonás nép kisü­
tötte, hogy a vén banya rontotta meg a tehenet. 
Jószits egyik szomszédja szemére vetette ezt, 
kinek a vén asszony azt vágta vissza, hogy vi­
gyázzon, mert az ő tehene is ugy jár. És pár 
napra Gavanszki Milátmak, a megfenyegetett 
szomszédnak a tehene is elpusztult. Ekkoi aztán 
már bizonyos volt mindenki előtt, hogy a YéD 
asszony boszorkány. A napokban éjjel tüzlármára 
ébredt föl a lakosság. Lurícs Marának a vityilója 
égett; a tüzet hamarosan eloltották, de a vén 
banyát benn találták összeégve. A megejtett 
vizsgálat kiderítette, hogy a vén asszonyt előbb 
agyonverték s aztán rágyújtották a házat. A 
gyilkosokat is csakhamar kézrekerítette a csen­
dőrség Jószits Gyókó és Gavanszki Milán sze­
mélyében, kik azért verték agyon a vén asszonyt, 
mert teheneiket megrontotta. 

— Szoknyás éjjeli őr. Doboka község 
lakói a rájuk nehezedő közérdekű terhek meg­
osztásában annyira igazságosan járnak el, hogy 
még az asszonyok sem vonhatják ki magukat 
egyik többé-kevésbbé felelőséggel járó funkczió 
alól. Az éjjeli őri szolgálatot t. i. a község lakói 
felváltva sorrendben teljesitik és ebben a terhes 
szolgálatukban segitságükre vannak az asszonyok. 
A guna-szekcaői csendőrőrjárat előtt a legutóbbi 
napokban egy hetvenéves asszony jelentkezett 
egész azabályszerüen, mint éjjeli őr. 

— Farkas jár a kertben. Hosszu-
pályiból irja tudósítónk, hogy ott valami járvány 
nagy pusztítást okoz a sertésállományban. Az 
állatok torka összedagad s tnegfullasztja a serté­
seket. A kár már eddig is igen tetemes, a ható­
ság mégtette a szükséges intézkedéseket a ve­
szély elfojtására. 

Simon Tónika k. a. Szabó Elemér: Kovács József. 
Fodor Thasziló: Kohn Ignácz. Temesi Laczi: 
Kohn Hermán. Gyarmathy Pista: Simon Pál. 
Kereszthy Ábris. Komor Imre. Belépő-dij szemé­
iyenként: I-ső hely 2 korona, Il-ik hely l ko­
rona. Deák-jegy 1 korona. — A Ill-ik helyre 
váltott jegy azonban csupán az előadásra érvé-

fürdőhelyről, hol ugy a kényelem, mint a 
gyógyhatású ózondus levegő, kritikán felül 
áll. Jelenleg is több debreczeni család üdül 
Bártfán s éppen tegnap érkezett levél egyik 
olvasónktól, ki valóban elragadással ecseteli 
az ott töltött napokat. Dicsérettel emlékszik 

nyes s az azt követő tánczmutatságon való részt-!meg arról a suttogó fenyvesekkel átkarolt 
vételre nem jogosít. - Az előadás este fél 9 k i e s fekvéstt ü<jölö helyről, hol ~- nem ugy 
órakor pontosan kezdetét veszi. Előadás után 
tánczvigalom. 

VIDÁM NAPOK. 
— Műkedvelők operett előadása. 

Igen érdekesnek ígérkezik az a műkedvelő elő­
adás, amelyet intelligens ifjakból alakult müked-

HÍREK 
— Káro ly főherczeg Dereozen-

bez?. Od6 főherczeg fia, a tizennégy éves 
Károly Ferencz József főherczeg mondhatni 
páratlan kedélylyel időzött városunk falai kö­
zött. A mosolygó arczu főherczeg korához fel­
tűnő komolysággal érdeklődött sok minden 
iránt, mig ezzel ellentétként, aztán itt-ott ki­
kitört belőle a gyermekes jókedv, mint pl. a 
nagy Hortobágyon, hol több igen kedves 
jelenet játszódott le. Az igen megnyerő arczu 

mint sok más helyen, — minden tekintetben a 
látogató kényelme, megelégedése a főczél, 
melyért Fenyves Károly igazgatót illeti a 
pálma. — Azonkívül még az árak feltűnő 
olcsósága meglepő. Kiváló gyógyhatású forrá­
sai lehetővé teszik az ásványvíz ivógyógymó­
dot, a hideg és meleg ásványvíz fürdők párat­
lan gyógyhatásuak. Mindezeket tudva, mi is 
dicsérettel teszünk említést róla s mint minden 
izében modern berendezésű s kiváló gyógy­
helyet csak őszinte melegséggel ajánlhatjuk 
olvasóink figyelmébe. 

— A városi tanács hirdetménye. A 
nagy közönség hordóit rendesen csak a szüret 
előtt néhány héttel szokta hitelesítés végett a 
mérték-hitelesítő hivatalhoz küldeni, araidőn a fiatal főherczeget töltött káposztával is meg­

kínálták volt, hogy némi fogalmat szerezhessék'nevezett hivatal a nagy tömeg miatt a kivánal-
a debreczeniek vasárnapi főtáplálékáról. AJmaknak eleget tenni képtelen. — Felkéri ennél-
beczézgetett kis főherczeg mondhatni mégha- N v a a v á r o s i l a n á c s a n a ^ közönséget, hogy 
tottan vett bucsut Debreczentől s hisszük i s j ^ v A : hitelesítését lehetőleg már július havá-
, _ < . . - , , . • ., rban kezdje meg. Debreczen, 1901 június 28. 
hogy nem egyhamar fogja feledni a pajkos^ Y á r o s i t a o á c s # 
délibábot. — XJj karmester. Az Ácsifjusági dalárda 

— A debreczeni csata évfordulója, érdemes karmestere, B o r o s Lajos ur lemondása 
A debreczeni csatában hősi halált halt honvédek folytán, nevezett dalárda K ő k é r t Gusztáv urat 
sírja ot| domborodik a hatvan-utezai temetőben, választotta meg karmesterének, ki működését 
Két év óta a kollégium elől kiszállított kőorosz-
lán őrzi álmaikat, kegyeletes helye Debreczen 
polgárainak, hová a kollégium ifjúsága minden 
évben kizarándokol. A hazafias ünnepélyt ez év­
ben is megtartja a kollégiumi ifjúság, hasonló 

veló társaság augusztus 18-án tart meg a Mar- kegyelettel a múlt évek ünnepeihez. Ez évben 
git-fürdő disztenmében. Érdekesnek azért, mert a,Szűcs László esk. felügyelő fog emlékbeszédet 
műkedvelők által kultivált rendszertől eltérőlegjmondani a honvédsiroknál, Baja Mihály hittan-
merészebb vállalkozással állanak a nyilvánosság hallgató pedig saját szerzeményű alkalmi versét 

már meg is kezdte. 
— Hirdetmény. Debreczen sz. kir. város 

központi választmányának, a felszólamlásokra 
vonatkozó határozatai f. évi július 20-tól—30-áig 
a városház könyvtár és olvasó termében (l-ső 
emelet 3. sz.) közszemlére kitétetnek, — azok, 
kiknek felszólamlása felett határozat hozatott, 
annak közszemlére történt kitételét követő 10 
nap alatt, azok pedig, kiknek az 1899. évi XV. 

elé s a „Parasztkisasszony" népszínműn kivül elő- fogja elszavalni Az ünnepélyen részt fog venni t.-cz. 148. §-ában elősorolt határozatok kézbesi-
adják a „Varázshegedü" czimü operettet is. — 
Varázshegedü operettben Mathieu apó szerepét 
Debreczeni Sándor színész, a műkedvelő előadás 
rendezője, Szathmáry Árpád egykori tanítványa 
játsza. Kossuth Lajos siri álma czimü költeményt 
ifj. Sallay Mihály, a Szacsvay Sándor szinészis-
kolájának volt növendéke szavalja. Az előadás 
tiszta jövedelmét a debreczeni Kossuth szobor 
javára adják. 

— Hadhái i műkedvelő. A hajdu-had-
házi ifjúság a folyó 1901-ik évi augusztus hó 
3-án, a vendéglő nagytermében a hajdu-hadházi 
ev. ref. tanítók segélyező pénztára javára zárt­
körű tánczmulatsággal egybekötött jótékooyczélu 
műkedvelő előadást rendez, mely alkalommal 
szinre kerül: „A bálkirálynő" vígjáték egy fel­
vonásban. Irta: Bérezik Árpád. Személyek: 

Debreczen minden dalköre, képviselve lesz a 
városi tanács és kivonulnak golyótépett lobogóik 
alatt az öreg honvédek is. 

— Kinevezés. Ő felsége a király dr. 
Bakóczy Jánost, a debreczeni 3. honvéd gy. ez­
redhez a honvédorvosi tisztikar tartalék-állomá­
nyában segédorvossá nevezte ki. 

— Simonffy Béla betegsége. Smonffy 
Béla kir. ügyész — mint tudjuk Neiheimban 
időz, hova betegsége miatt kellett mennie. Mint 
értesülünk, a sokoldalú s városszerte közszeretet­
ben álló kir. ügyész állapota javulásra fordult, 
mi ugy övéi, mint városunk társadalmában, jóleső 
örömet keltett. 

— B á r t f i Mintegy kötelességünk meg­
emlékezni erről a helyről. Már igen sok 

Füieki Boldizsár: Várady Sándor. Natália, neje: családtól hallottunk jókat erről a kiváló 

tettek: a kézbesítéstől számított 10 nap alatt — 
a k. curiához intézett felebbezésüket a központi 
választmány elnöke Nagyságos Simonffy Imre 
kir. tanácsos polgármester úrhoz benyújthatják. 
— A közp. választmány. 

— Eljegyzés . Z e i z i e r Oszkár Kecs­
kemétről eljegyezte Rémer Erzsike úrhölgyet. 
Melegen gratulálunk az igazi szerelemből fejlő­
dött eljegyzéshez s hosszan tartó boldogságot 
kívánunk. 

— A gazdasági kiáll ítás. A párisi 
világkiállításon Debreczen is részt vett mező­
gazdasági gyűjtemények és tárgyak kiállításával. 
E nagyon érdekes és becses kiállítási tárgyak 
utóbb a budapesti országos mezőgazdasági kiállí­
táson voltak kiállítva és általános elösmerést 
keltettek. Most, hogy berekesztődik a budapesti 
országos mezőgazdasági kiállítás, a földmivelés-

ögyi miniszter felkérte a városi .hatóságot, hogy 
e becses gyűjteményt engedje át Debreczen vá­
ros a budapesti mezőgazdasági múzeum részére. 
A városi tanács tagadólag válaszolt a miniszter­
nek, mert az a czélja, hogy e nagy értékű gyűj­
temények alapját szolgáltassák a városi múzeum­
nak és igy haza hozzak a kiállítás tárgyait 
Debreczenbe. És ez alkalmat feíh sználja a vá­
rosi tanács arra, bogy az érdekes és feltűnést 
keltett debreczeni mezőgazdasági kiállítási tár­
gyakat itthon is bemutatják az érdeklődőknek. A 
tanulságos kiállítást a Simonffy-utczai bérház 
egyik helyiségében fogják bemutatni a legköz­
vetlenebbül érdekelt debreczeni közönségnek. 

— Önkéntesek élet-halál ha rcza . 
Két debreczeni közös hadseregbeli önkéntes 
vívott a napokban súlyos feltételekkel kardpár­
bajt. Ablonczay Gyula és Hajnal Dezső állottak 
szemben egymással. Az előbbi segédei dr. Juhász 
és K. Nagy önkéntesek, az utóbbié Turai és 
Markusz önkéntesek voltak. A kardpárbajt vég­
kimerülésig bandázs nélkül vívták meg Dr. 
Burger Péter és Dr. Szőllőssy Béla orvosok 
jelénlétében. A mérkőzés Ablonczay Gyula sebe­
sülésével végződött, aki a jobb karján kapott 
mély vágást. A párbajra okot öss/e sző! síkozás 
szolgáltatott. 

— Hivatalos órák: a debreczeni tiszt­
viselők önsegélyző egyesületében (Gróf Dégen-
feld-tér 2. szám az emeleten) Augusztus hónap­
ban mindenkor d. u. 5—6 óráig 2-án napi biztos: 
Kubay Alajos, 3-án n. b. Márk Endre, 5-én n. b. 
Materny Lajos, 12-én n. b. Miskolezy Jenő, 
19 én n. b. Oláh Imre, 26-án n. b. Papp Lajos. 
Ez alkalmakkor miodennemü egyesületi ügyek 
elintézhetők s tagsági jelentkezések elfogad­
tatnak. 

| — Bur harezosok Debreczenben. 
Biösszelből jött hirek szerint a Budapesten járt 
bur küldöttek szeptember havában visszatérnek 
Magyarországra és ez alkalommal De Wett 
András dr. Valentin Vilmos bur parancsnokok 
meglátogatják a vidéki városokat is és Debre­
czenbe is lejönnek. A budapesti bur bizottság, 
amely a népgyűlés után feloszlott, szeptember­
ben megalakítja a nemzetközi bur liga magyar 
osztályát is. A bur szövetségnek már eddig is 
ezernél több tagja van Magyarországon. 

— Értesítés. A sárkuti tanyánál levő 
katonai harezszerü lőtéren július hó 29 és 31-én, 
továbbá augusztus hó 2. és 3-án a helybeli ka­
tonai csapatok által, harezszerü czéllövészet tar-
tatik. A czéllövészet a fentebb jelzett napokon 
reggel 7 órakor kezdődik. Minthogy a czéllövé­
szet megközelítése életveszélyes, az érdekelt kö­
zönség az óvintézkedések megtételére a városi 
tanács katonai és illetőségi ügyosztálya által ez 
utón is felhivatik. 

— Műkedvelő Vértesen. A napokban 
igen érdekes mükedvelő-estély lesz a közeli 
Vértesen, melyet több lelkesülni tudó fiatal em­
ber s leány rendez. A szépnek Ígérkező estélyre 
városunkból is sokan fognak átrándulni Vértesre, 
hogy megjelenésükkel a törekvő fiatalság sikerét 
támogassák. 

jóbarátaim is voltak. Most, hogy szegény, tönkre-
jutott lettem, nem vagyok semmi. És engem ez 
uram nem bánt. Hanem bánt valami, az a valami, mi 
erre a lépésre késztetett, hogy önt felkeressem. Ez 
pedig a gyermekem boldogságának a kérdése s 
ha szabad ugy szólnom, az ön gyermekének 
boldogsága is összefüggésben van ezzel. 

Álmosdy észrevéthetőleg rezzent össze. Na­
gyon jól tudta ő azt, hogy ez a kopott külsejű 
ember most igen sokat mondott. De azért dur­
ván felelt vissza: 

— Nem igaz, hazudsz 1 Az én fiam csak 
ámitgatta a leányodat. Sohasem szerette őt, soha, 
soha!... 

Fodor megvetőieg nézett végig Álmosdyn. 
— Csalódik ön uram, — szólt aztán visz-

szafojtott haraggal. Ugy látszik, hogy én sokkal 
jobban megösmertem az ön fiát, mint ön, a tu­
lajdon édes apa. Én számtalanszor voltam szem­
tanuja ama gyöngédségnek, vonzalomnak, mely-
lyel fia a koldussá lett Fodor gyermeke iránt 
viseltetik, A két gyermek szereti egymást, erről 
meggyőződtem. Nem is állna utjokban semmi, 
csak a világ otromba előítélete, melynek ön 
uram valóságos rabja. Nem akar gyermeke 
házasságába beleegyezni, sőt mindenképpen ellene 
van annak, mert szegény leányom engem vall 
édes apjának, engem a részeges, korhely, lum­
pot, de aki inkább éhen pusztul el, mint­
sem valakihez forduljon könyörületért. Most sem 
kérni jöttem önhöz uram, hanem kérdezni. Most 
tehát legyünk egymáshoz uram őszinték. — Nem 
de én vagyok az a személy, kiért elzárkózik gyer­
meke kérelme elől? 

Álmosdy szó nélkül nézett a járda szélén, 
álló alakra s csak perczek múlva tudott ennyit 
mondani: 

— Igen, te vagy. .te.. .mert te olyan... 
— Ne folytassa, ennyi is elég nekem uram, 

— szólt Fodor remegő hangon s azzal köszöntés 
nélkül tüot el a közeJi sötét házak soiai között. 

Álmosdy pedig tétovázó léptekkel indult 
hazafele. Az első lépéseknél dudolászni kezdett; 
de alig haladt négy, öt házhosszat, lelkét valami 
szokatlan komorság fogta el. 

— Talán mégsem kellett volna olyan hideg­
nek lennem ahhoz a Józsihoz, — motyogta maga 
elé nézve. Hiszen barátok is voltunk valaha, 
meg aztán nem is volt az olyan rossz fiu. Sze­
rette a víg társaságot s olykor-olykor százakat 
is elköltött a mi kedvünkért. — Emlékszem, 
sohasem hagyott fizetni, sőt néha napján ki is 
segített a pénzzavarból... 

Ilyen gondolatok között ért haza az öreg 
Álmosdy. Mikor az ebédlőbe belépett, éppen 
tizet ütött a fali óra. Tekiutete azonnal az asz­
tal végén ülő fiára esett, ki Összefont karokkal 
ült s mikor édes apját belépni látta, rövid kö­
szönés után felállott, hogy az öreg őszi felöl­
tőjét lesegítse. 

Az öreg Álmosdynak nagyon jól eshetett 
fiának eme figyelme, mert egész este mosolyogva 
beszélgetett vele. 

A fiatal Álmosdy Ferinek is feltűnt édes 
apjának hirtelen változása s bár össze-vissza 
gondolt sok mindenfélét, nem volt képes meg­
tudni azokat. 

Arról, hogy akkor este Fodorral találkozása 
volt, halvány sejtelemmel sem birt. 

Esti tizenegy óra volt s Álmosdy még 
mindig fiával társalgott az ebédlőben, mikor az 
utczai ablakon kopogás hallatszott. A fiatal 
Álmosdy mit sem gondolva nyitotta fel az abla­
kot j de a másik perezben sápadt arczczal tánto-i 

rodott vissza. Az áthatlan sötétben egy fiatal magától, — a Fodor leányát, most :pedig estén 
leány támolygott az ablak alatt s elfúló hangon 
rebegte: 

— Jó estét Feri,. ..jöjjön, jöjjön az Is­
tenért, édes apám meglőtte magát. 

Álmosdy Feri egy pillanat alatt az utczán 
termett s karjai között vitte be a félig elalélt 
leányt az ebédlőbe, hol az öreg Álmosdy csudál-
kozó arczczal fordult fiához: 

— Feri mi ez? hiszen ez a Fodor leánya. 
— Igen ö az, — szólt a fiatal ember aggo­

dalommal. Az öreg Fodor meglőtte magát s sze­
gény ide futott hozzám, mert nincsen senkije. 

Az öreg Álmosdy a hir hallattára megtán­
torodott. Majd erőtvéve magán, odalépett fiához, 
a leány fölé hajolva csak ennyit tudott mondani: 

— Szegény gyermek, igen sókat szenved­
hetett. 

Azzal hálószobájába vonult vissza, s az éj 
hátralevő részét ébren töltötte el. 

ként többször is felhozta: 
— Hogy van az a szegény leány fiam, 

sajnálja nagyon szerencsétlen apját? 
S mikor Feri szomorúan jegyezte meg, 

hogy: naphosszat sírdogál szegény, az öreg 
szinte követelő hangon felelt : 

— Na hát nem bánom ha nőül veszed 
fiam, csak ne húzzad, halasszad sokáig. Ha lehet 
minél előbb tartsátok meg az esküvőt, mert én 
igy akarom. Aztán éljetek itt nálam; talán én is 
a régi leszek, ha titeket boldognak láthatlak. 

Az öreg Álmosdy nagyon csalódott számí­
tásában. Nem lett ő belőle a régi jókedvű öreg 
ur akkor sem, mikor már menyének szólíthatta 
azt, kiről azelőtt hallani se akart. Sőt még 
jobban fájt neki valami, annak a szomorú asz-
szonyka láttára. 

Pedig a fiatal Álmosdyné mindent elkövetett 
hogy az öreg ur ne legyen olyan feltűnően rossz 

Másnap már az egész város tele volt a kedvű. Valósággal gyermekes naivsággal 
hírrel, hogy az öreg Fodor, a valamikor gazdag körül a morfondírozó öreget, ki egyszer 
földbirtokos a város végi rozoga „Malchetes"-ben 
főba lőtte magát. 

Sokan részvéttel emiitették nevét, sokan 
pedig vállvonogatva tették megjegyzésüket: „Nem 
volt kár érte, kevesebb lett vele egy könnyelmű 
emberrel."... 

De nem ugy gondolkozott ám az öreg Álmosdy. 
Fodor hirtelen halála ugy hatott reá, mint 
derült égből a villám-csapás. Még fiához is alig 
volt szava s mondhatni került minden társaságot. 
Egész napját az udvar végéhen elterülő gyümöl­
csösben töltötte, hol órahosszat elüldögélt 
karosszékében, merengve, komor arczczal. 

Mintha csak a lelkiismeret mardosta volna. 
Azelőtt soha nem emiitette fia előtt — legalább 

vette 
aztán 
fiával mint egy magán kivül kiáltott fel, mikor 

a kertben sétálgatott: 
— Nem, ezt nem állom ki tovább! — kiál­

tott fel a Feri karját megragadva. Még ma este 
távozom tőletek. 

— De miért ez az elhatározás édes apám, 
— szólt Feri csudálkozva, — mikor mindketten 
olyan határtalan szeretettel vesszük körül. 

— Éppen ez fáj nekem fiam. Bár két nap­
ban szólnátok hozzám egyszer, az talán jobban 
esnék. 

Feleségednek egyetlen mosolya, egyetlen 
gyöngéd szava elég ahhoz, hogy eszembe jusson 
mind az, melyet ellene s apja ellen elkövettem. 
Tehát itt nincs maradásom. Ez ellen ne is be. 



BEBBECZEN-NAGYVÁEÁDI ÉRTESÍTŐ. 

~ A z uj p i a c z t é r . Az uj piaczot tud- Magunk sem tudjuk, mit szóljunk ehhez. Mintha K. J a n k a . (Muzsla.) Üdvözöljük, Hogy 
valevőleg símonffy-utcai bérház háta mögött ren- beteljesülne eme mondás: „manapság már nincsen telnek a napok arra? Napokban inmk. — Üdv! 
dezik be. A p iacz raa Símonffy-utczáról, Szé -g y e r m ek | - . .És igaZ is. K. % u l a . (Vidék.) Ha önnek ideálja van, 
ehényi-utezáról pedig a halzugon keresztül törté- __ N e m k e l l a . fHr\-v*v*mán<tT A ™ n ,. . , m-.. 1 * u •'*. ™ 

..••• J , . - , . •. , , •;• . . . . , , ! ' : ••. _ « « H u . » i i a i o n y e r e m e n y . A vi- Ugy figyeljen ide: Tétesse kontyra a hajat, Meg-
Dik'a közlekedés. A városi hatóság azonban i á g D ak kétségen kivül Nagy Mályás debreczeni1,, \ - *.*. • ' - , ' - -,"• • + • 
gondoskodott arról is, hogy azok, akik a h a t v a n - * ^ a legboldogabb és l^megel^edettebb e m - ! 1 ^ e n D e k * * b w ffll* ío* o r u l ° V m i n t 

utczai rész íelől jönnek, a piacz miatt ne legye-;be re> m e r t ő határzottan és kereken kijelentette, t e g e t v i v ó szerelmi ömlengéseinek. Mert hat tét­
nek kénytelenek a főtérre kerülni. Sesztina Lajos hogy neki nem kell főnyeremény. Hogy pedig s z i l í tudű*< P o é t a s e m lehet minden ember . . . 

ezt bebizonyítsa, sorsjegyeit a kollégiumnak | C s i n t a l a n . (Kába.) Ugyan, ugyan édes 
, .. . ajándékozta, miüt reá nézve teljesen fölösleges Nagysád. Ön nagyon is csintalan. Csiszolunk 

az uj piaczterre átjárót enged, amely télen reggel d o i g o k a t . Mikor kijelentésének és ajándékozá- r a i t a < , i ö v f í q 7 á m b a n h o z 7 l l k 
7 órától este 7 óráig és nyáron reggel 6 órától s á n a k h i r e m e n t > a z e m b e r e k é r d e k i ő d é s s e l for. r a j t a ÓS J 0 V° S Z a m b a D h0ZZ^ 

nagykereskedővel tehát, akinek Nagyuj-utczán 
háza van, szerződést kötött, hogy ezen keresztül 

este 9 óráig a közlekedésre nyitva ál. 
— A d e b r e c z e n i o r s z á g o s v á s á r . A 

dúltak felé és kíváncsian kérdezgették, hogy 
miért nem kell neki a főnyeremény, mikor a 

debreczeni legközelebbi, úgynevezett N a g y - B o l - 1 ^ r a f é r n e > Nagy Mátyás erre így felelt; 
dogasszony-napi országos vásár a jövő augusztus»..Aíé r t n e m kell, édes barátaim, mert a pénz 
hónap 5-én veszi kezdetét és a következő s o r - n e m boldogít." Én teljesen elégedett és boldog 
rendben fogják megtartani. Augusztus 5, 6. és ] e t t e m a z á , t a I j h o g y a H M á t y á s . D i á k « cz imü ' k e v é s s é g v ö n a e « 
7-én, azaz hétfőn, kedden és szerdán lesz a bő r , !

é l c z l a p r a e iő f i z e t tem és azt minden héten elol-i ' 
gyapjú, méz, dió, továbbá toll, iparczikkek, v a sb a tom. Az az ember, aki jókedvű, boldog s' 

F e r i k e : Újévkor okvetlenül megindul a 
kérdéses lap. Tehát csak türelem. 

F . I m r e . (Helyben.) Önben van tehetség. 
Tehát igyekezzék. Lebet, hogy a harmadik soro­
zásnál beválik. Most még „kevéssé alkalmas, 

gabona és termény vásár. Augusztus 8-án és 
9-én, azaz csütörtökön és pénteken lesz a juh-
vásár. Augusztus 11-én és 12-én, azaz augusztus 
12-én és 13-án hétfőn és kedden lesz a barom­
vásár. A vásár tartalma alatt a vendéglőkben és 
kávéházakban nem tartanak zárórát. Augusztus 
11-én, vásárvasárnapján pedig egész napon át 
szabadon tarthatók nyitva az összes üzletek. 

— A g y o n s z ú r t ö n k é n y t e s . Egy várat­
lan szerencsétlenség történt 19-én reggel a 
Nyúlási gyakorlótéren, hol ugyanis T i b o i d 
Mihály kecskeméti születésű egy éves önkénytest 
az előtte haladó csapat vezető agyon szúrta. 

én a „Mátyás Diák"-kai ezt a jókedvet és bol­
dogságot megszereztem. Az a „Mátyás Diák" 
czimü élczlap, amelyről a debreczeni czivis igy 
nyilatkozott, Budapesten jelenik meg. Előfizetési 
ára egy negyedévre 3 korona. A „Mátyás Diákot1-

Murai Károly szerkeszti s a Wodianer F. és Fiai 
czég (Sarkantyús utcza 3.) adja ki. Mutatvány­
számot ingyen és bérmentve küldenek. 

NYILTTER. 

Debreczeni piacz. 
Július hó 23-án tartott heti vásár eredménye 

Búza: 12 kor. 00 flli.-10 kor. 20 fill. Az ösmert esethez még csak annyit teszünk, 
hogy amolyan gyakorlatok alkalmával mi szükség!Kétszeres: 9 kor 00 fill. - 7 kor 40 fill 

b J J ÖJ 'Rozs: 9 kor. 20 fill.— 8 kor. 00 fill. Sze intünk a U . 1Q ̂  4 Q fil| _ 1 Q kQrQQ fflK 

gyakorlatozni, Z a b . l 2 koVr 0 0 fi[|._oo kor. 00 fill. 
Tengeri: 9 kor. 80 fill. 8 kor. 60 fill. 

van a feltűzött oldal fegj vérre. 
lőfegyverrel is éppen ugy lehet 
mint megfordítva s hozzá ehhez hasonló 
esetlenségnek nem lennének kitéve azok a fiata- Széna : 5 kor. 20 fill.—5 kor. 00 fill. 4 kor. 00 fill. 0 
lok, kiket úgyis eléggé megvisel a nyolcz-kilenoz kor. 00 fill. 

szeren 

Több száz kiváló orvos ajánlja: 

órai „mars", meg „borjú". I t t az ideje, hogy e 
felett a katonai vezetőség is gondolkozzék. 

— E l j e g y z é s . Adler Ignátz h.-derecskei 
kereskedő eljegyezte Kiss Ignátz kedves leányát, 
Sárika kisasszooyt M.-Pércsről. 

— V e r e k e d ő a s z o n y o k . Tegnap dél­
előtt két tojást áruló asszony a" piaezou a hely 
fölött összeveszett, ugy történt a dolog, hogy az 
egyik hamarabb meot ki árulni és a jobb helyet 
foglalta el. A másik is feljött, de már a helyet 
elfoglalva találta. Először csak szépen szólott 
neki, hogy adja át azt a helyet, mert ő mindig 
ott szokott árulni. Azonban az .asszony nem volt 
hajlandó ezt megcselekedni és szóból szó lett, 

Sert és vásár. 
Sertés fehajtatott 1890 darab, eladatott 680 drb. 
Kövér sertés kilója 80—72—68 fill. 
Háj—98-100 kor. 
Zsir 110—120 kor. 
Sertés hus: kor. 

Ló-és szarvasmarha vásár. 
Ló felhajtatott 580 drb. —ló eladatott 400 darab. 
Szarvas marha felhajtatott 655 drb. eladatott 363 

darab. 
A vásár lefolyása gyenge volt. 

Bérkocsik díjszabályzata. 

I . N a p s z á m r a : 
szépen összekaptak. A veszekedés közben az 
egyik annyira méregbe jött, hogy az egész kosárjEgész napra, reggeli 7 órától esti 9-ig 
tojást az ellenfele fejére borította s ezek közül Félnapra, reggeli 6_órától d. u. l-ig 

, . . . . . , , , . - •• , Í„I„Í. vagy d. u. 1-től esti 9 óráig. . . . 
sok összetört es az asszonynak az arczan tolyt °J ö 

végig. Az érdekes verekedésnek a közeli rendőr I I . Ó r a s z á m r a : 
vetett véget. Félórára . . . . . . ' 

— Ö n g y i l k o s g y e r m e k . Szabó Lajos % órára . . . . . . . . . . . . 
sarok-utezai lakos 13 éves Mariska leánya, a J f y egész órára . . . . . . . . . 
feletti elkeseredésében, hogy szülei holmi csm- ̂  u t o l g 6 ó r á n fcul m6r&^ ; a g y ^ 
talanságért megdorgálták, a ház padlásán fel-, sebb időre . 
akasztotta magát. Mire észrevették, halott volt.; W - T , . , . , , , 

1 I I I . Egyea j á r a t o k é r t : 

ha a végtisztesség 
történik 

a templomban 

^^ - " Megállapodás és visszamenet nélkül a 
város sorompóin belül 

szelj fiam. Még ma este eltávozom tőletek. El-, 
megyek Újlakra bátyádhoz; ott talán nem bántj IV. Megha tá rozo t t j á r a t o k : 
ez a veszedelmes ellenség, mit ugy hivnak, Temetéseknél (valláskülönbség nélkül), 
hogy lelkiösmeret. 

Peri nem is tett több ellenvetést, hanem nejét A Jemltőbe ki es vissza 
is előkészítette a válásra. Ha életében nem, ugy'A háztól egyenesen a temetőbe kies 
most az egyszer hazugsághoz folyamodott. S a! vissza . . . . . . . . . . . . 
fiatal asszony elhitte a legutolsó szóig, sőt a A színházba menet . . 
búcsúzáskor olyan kérő, rimánkodó hangon fo r - A színházból jövet 
dalt az öreghez: 

— Csak aztán édes apám minél sűrűbben 
látogasson meg bennünket. Ne kerülje el a hajié kunkat, mert mindketten megharagszunk, én is 
meg Feri is. 

S az öreg Álmosdy szeméből kicsordult 
a köny, ezekre a gyöngéd szavakra. Hangtalanul 
ölelte magához azt a halvány piros arczu fiatal 
asszonyt s köszönés helyett csupán ennyit 
mondott: 

— Miért is vagy te olyan szelíd lélek 
gyermek,.. .te nagyon jó vagy. 

A fiatal Álmosdy né pirulva hallgatta a 
dicsérő szavakat s lelkében önkénytelenül is az 
a kérdés merült fel: Miért távozik hát akkor 
el az öreg innen?. 

Erre csak pár év múlva kapta meg a vá­
laszt, mikor ugyanis az öreg Álmosdy hagyatéká­
nak leltározása alkalmával egy igénytelen, zsír­
foltos papírszeletet találtak, melyre kuszált 
betűkkel ennyi volt írva: 

— Álmosdy l 
- - Remélem, hogy most már nincs akadály 

a gyermekek közöt t . . . 
Fodor. 

— És igazsága vol t . . . 

Bármely vasüti indóház vagy raktár­
hoz nappal menet vagy jövet kézi 
táskával 

Éjjel menet vagy jövet kézi táskával 
A kocsis mellé elhelyezet minden darab 

málha után külön 10 kr. dij jár . . 
A korcsolyázó vagy csónakázó tóhoz, 

termény-raktár, légszesz-gyár, kerté­
szeti egylet és gőzmalomhoz menet 
vagy jövet . . . . . . . . . . 

Menet és visszajövet egy órai várako­
zással. . . . . . . . . .. . . . 

A nagyerdei fürdőházhoz, plgári vagy 
katonai lövöldéhez menet v. jövet . 

Menet és jövet egy órai várakozással 
Minden következő órára . . . . . . 
Külső barom-és lóvásártérre oda és 

vissza egy órai várakozással . . . 
Minden következő órára 
Katonai laktanyához és katonai kór­

házhoz menet vágy jövet. . . . 
Menet és visszajövet egy órai várako­

zással 
Minden további órára . . . . . . . 

A dijak reggeli 6 órától esti 9 óráig számíttatnak. 

Két­
lovas 

Egy 
lovas 

50 

50 

80 

50 
1 

— 60 

20 
140 

— 50 

80 
— 40l 

2 — 

— 30 
— 45 
— 60 

Szt.-MácsfMoi hegyiforrás 
Legyen mindennapi italod! 

K a p h a t ó : Minden jobb fűszerkereskedés-

A¥eiiarais szabadalma 

26 6? óta bevált faconseralo szer. 
U t á n z a t o k t ó l óvakodjék , 

Carbolineíim-gyára Amstetten (M.-Ö.)-ben. 
I r o d a : B é c s , I I I / l . 

Kapható Debreczenben: G - a n o f s z k y L . 
kereskedésében Kossuth-utcza. 

„Szatmármegyében 166 liold 
eladó vagy bérbe adandó". — 
Értekezhetni Polnik Ferencz 
főjegyzővel Jászladányban. 

ben és vendéglőben. 

10 Dint. 1 látó "Yalótü^osak 
üvegekbea 

eze íeiete uyomat 

Wiilllílll. liilllilMfflliiW 
^HKISTOFII FfiíiENG5 

A valódi szobapalló-fénylakk feltalálója és egyedüli gyártója. 
Debrecsen : Félegyházy János, Ganofszky 
Lajos. Nagyvárad: Mibelfy ésKandel,ifj. 
Weisz Bernáth, Szabó István. 2 — 1 2 

ftlagy. kir. állami méntelep-paranosnokság Debreozen. 

6&5. szám. 

szvo. 

Árlejtési hirdetmény 

30 

A debreczeni m. kir. állami méntelep eperjesi^ debreczeni, 
30 turia-remetei, rimaszombati, szatmár-németii és jászberénj7i osz-
5' .táljainál elhelyezett katonai legénység és ménállomány részére 
! 1901. é?i fiovember U 1-től 1902 október U fégéíg szükségiendő ta­
karmány és egyéb czikkek biztositása tárgyában f. é. aigisztis hó 
28-án délelőtt 10 órakor írásbeli zárt ajánlatok tárgyalása fog alul­
írott móntelep-parancsnokságnál megtartatni. 

A szállítási feltételek ugy az alulírott méntelep -parancs­
nokságnál, mint az egyes teleposztályoknál megtekinthetők. 

Az ajánlatok szerkesztésére vonatkozólag felhivatik az 
érdekeltek figyelme a hatóságilag kifüggesztett árlejtési hirdet­
ményekben foglalt mintára. 

Debreczen, 1901. évi július hó. 

30 

60 

— 30 
70 ! 

' 4 : 0 ' 

— 9o; 

— Í30 

30, 

60* 
30: 

Szerkesztői üzenetek. 
I i . B é l a . (Helyben.) Nem vált be. Jobbat 

kérünk, vagy semmit. 
S z . T . (Helyben.) „Csak vissza, vissza. . ." 

Ha válaszbélyeget mellékel, ugy azonnal vissza-
küldtük volna költeményét. 

A debreczeni m. kir. állami ffiéntelep-parancsűoksága, 

Nagyságos Asszonyom! 
Szervita-tér 3. sz. a. létezett-

:=z=== ineUf€LZÖ--,üL25lete2Xiet: 
KAULICH E T E L 

Budapest, IYa5 Szervita-tér 5S sz, I em* alá 
á t h e l y e z t e n i , 

a miről ezennel értesíteni van szerencsém. 
Ajánlom saját készítményeimet, valamint p á r i s i m o d e l l e k e t 

és T e r é f - f ü z ő k e t . 
•'•""' K l é p e s éücjeg-yz.é'k. fcérxaaeixtve-

Vidéki megrendelést pontosan teljesítek. 
Javításokat és tisztításokat elfogadok. 

Tisztelettel 

KAULICH ETEL 



DEBRECZEN-NÁGYVARADi ÉRTESÍTŐ. 

V 
DEBREGZBN, FŐPIAGZ. 

Ajánlja dúsan berendezett üveg, porcaellán, lámpa s konyhaeszközök nagy rak tárát 

A tavaszi idényre: J é g s z e k r é n y e k e t , k e r t i üveggo lyóka t , f agy la l t -
gépeket , hű tőke t , ez i r lemez festet t dézsáka t , v i z k a n n á k a t , ved reke t , 
szé l lámpákat . • • • . . . . . 

Berndorfl . alpacca ós ch inaezüs t evőeszközöket , e rede t i g y á r i á ron , 
2 0 év i jó t á l l á s mellet t . 

Vendéglő i ós k á v é h á z i be rendezéseke t , m i n d e n ahhoz va ló k e l l é -
• % keket , pon tos mére t , e rede t i g y á r i á r a k k a l . 

F ü g g ő - , sza lon-es á l ló - l ámpá im, m i n d v i l l a n y égőkke l k i p r ó b á l v a , 
e rede t i g y á r i á r o n . 
Aa alant sorolt czikkeket a kitüntetett árakkal még folyton szolgálhatom u. m. 
1 drb. csiszolt borosp. sz. diszszel 6 kr. 1 drb. majol ka ozsonnakés 

, » vizesp. „ „ 
„ vizesp. cs. „ 

, „ vizesp. „ „ 
, „ borosü. sz. „ 

„ vizesü. „ „ 
, „ borosü. cs. „ 
, „ vizestt. ^ „ 
, „ üvegtányér 
Vidéki megrendeléseket a legpontosabban teljesítek, menyasszonyi kelengye 

bevásárlásnál csomagolást nem számitok, utón történhető károkat megtéritek. 

Debreezen, fopiaez. 

• 

V 
• • • • • • • • . • • • . 

8 
12 
16 
40 
52 
60 
75 
5 

• • 

• • 

V 

10 k r . % 
1 pár feketekávés cs. fajenge • 15 
1 drb. 6 sz.karsbadik k. 17 drb. 3frt50 

„ m.k.tálcz. 3 „ 50 
„ a. k. arany. 6 „ 50 
n » diszes 12 „ 50 

„ hálószoba ampel diszes 3 „ 50 

»? n n 
n n » 

» » » 

• 
V 

^ ^ ^ 4 4 ^ • • • • ^ 
• • • • 4 • • • 4 4 4 

Bikszádi 
ásványvíz 

á r l a p p a l 
és 

i s m e r t e t ő 

fcönyyecskéYel 
bérmentve szolgál 

a 
Kútkezelőség 

B i k s z á d 
(Szatmármegye). 

P Í 

» 
ű 

ha 
p q 
p q 

p q 

y 

BT?rn nr 1 T\T á s v á n y ° s gyógyvizet, 
I K N / i A 1 1 1 m e l y egyedüli a maga nemében, több 

A.jL*~%J£*Ja.*JA. himeves egyetemi orvostanár és hírneves 
vidéki orvosok hatásánál fogva fölébe helyezik a külföldi és 
drága S e l t e r s és C r l e i c h e n b e r g i vizeknek. Gyógyító hatása 
a b i k s z á d i ásványos gyógyvíznek kitűnően bevált idült és 
heveny légcsőhurut, hangszalag-hurut, vérköpés ellen. — Nagy 
konyhasó tartalmánál fogva vérhányás, tudőcsucs-hurutnál és 
kezdődő gümőrkórnál, továbbá R l S r e ' y á í l i \r\l alkalma-
kitűnő eredményt értek el a • ° i l i 9 A a u i y l£i: zása által 
emészthetetlenség, idült és heveny gyomorhurut, máj- és epe-
hólyagbántalomnál, a belek renyhe működésénél, vesehomokban 
szenvedőknél, görvélykóros daganatoknál, heveny- és idült női 
bántalmaknál, mint specificum vált be. 

A Bikszádi YÍZ bérlője s a 
YÍZ ÁLMER LAJOS és KAROLY Máytoyai 

lakosok. 

-A. 
ásványvizet, 

S Z T O J I T A T mint Erdély gyöngyét, nem hiába nevez-
*j£jUL\JV±M»ja.± ték e l m a g y a r k a r l s b a d i v í z n e k , 
mert tényleg annak gyógyhatása, a szigorú diéta betartásával: 
i d ü l t g y o m o r b á n t a l o m , máj- és epehólyag, valamint epe­
kőbajoknál, nemkülönben c z u k o r b e t e g s é g n é l alkalmazva, 
valóságos csodákat m ü - o ^ i ^ i K . ^ 1 á e v á n w i f c a l é g " 
vei, kitűnő hatású a Ö Z Í O J K a i a S V d n y V l i í z ő s , e r -
vek összes bántalmainál, valamint a női bajok és görvélykóros 
bántalmak- Q ^ f n i l r o í áavánwirr d u s szénsavtartal-nái is.-A oztojKai ásványvíz mánáJ fogvaj aká r 
borral, akár gyümölcsszörppel vegyitve? mint kellemes üditő ital, 
párját rit- G ^ l - n í l r o í Q ű v ó n r v i w hosszas használata 
kitja. A — ö Z t O J K a i a S V a i i y V l Z a z é p sze rvezetben 
elváltozást nem idéz elő s így a rossz ivóvizet is pótolja bár­
mely vidéken, annyival is inkább, mert hosszas állás után nem 
csapódnak ki belőle a szilárd alkotórészek, mely tulajdonsága 
lehetővé teszi a tengerentúli szállítást. 15—? 

p q 
b d 
P<J 
p t j 
P q 
Ekd 
PT3 
hű 
p q 
tkű 
pq 
pq 
na ba pq 

pq 
a 

ha 
B 

Sztojkaí 
ásványvíz 

á t r l a p p a l 
és 

i s r a é r t e t ő 

bérmentve szolgál 
a 

Forráskezelőség 
Sztojka 

u. p. Magyar-Lápos 
(Szolnok-Dobokam.) 

Uj találmányú 
_ csász. és kir. szab. jégszekrény. -——-
Gyár: Budapes ten , S T I L L E R J Ó Z S E F - n é l , ajánlja t ö r v é n y e s e n «— 
és elismert legjobb sze rkeze tű , kitüntetést nyert h ű t ő k é s z ü l é k e k e t sor , 
v iz , va j , n y e r s hns hű t é sé r e , é t e lhü toke t házi szükségletre, f agy la l t ­
készü lékeke t és fagyla l t r e s e r v o i r o k a t , b o r m é r é s i b e r e n d e z é s e k e t és 

legújabb sze rkeze tű pezsge tő -e sapoka t . 
K é p e s á r j egyzékek fenti gyártmányokról, valamint a legújabb t a l á l m á n y ú 
hushütő és étekhütőkről, továbbá sörkimérő készülékekről (hűtött levegő nyomással) 

kívánatra ingyen. 

STILLER JÓZSEF 
BUDAPEST, 

Gyár és iroda: VII. ker. Nagydiófa-iitcza 22,, 
Wesselényi-utcza sarok. 

Delbreezen sz. kir. város világítási vállalata. 

d-sörendü pirszén (koksz), S S 5 
különösen kovács, lakatos stb. műhelyek számára és 

szobafütésre alkalmas 

leszállított áron kapható 
Debreezen szab. k. város légszeszgyárában 1901 Május l-(ől 

100 kg. pirsáén ára 4 kor. 20 fül. 
legalább 50 mázsa vételnél 4 kor. — Továbbá kitűnő 

fekete kőszénkátrány 
zsindely- és deszkatetők, faoszlopok, szőlőkarók bevonására, tar­

tóssá és vízhatlanná tételére. 
100 kg. ára 8 korona. 

Legalább 50 mázsa vételnél 7 korona, a debreczeni állomáson 
kocsiba rakva. 

z igazgat óság. 

J~ó és olcsó óráJkij 
3 évi jótállással privát "ve­

vőknek 

Konrád János 
ó r a g y á r a 

a r a n y , ezüs t és é k s z e r á r u k 
szá l l i t o -háza 

B r ü x ( O s e l i o r s z á g - ) 
Jó uickel-rem.-óra frt. 3.75. 
Valódi ezüst-rern.-óra frt. 5.80. 
Valódi ezüst-láncz'frt.-1.20. 
Nickel ébresztő óra frt. 1.95. 
Gzégem a cs. és k. birodalmi czimerrel 

van kitüntetve, számtalan arany, ezüst kiál­
lítási érem, valamint ezernyi "elismerő-Ievéí 
van birtokomban. 1 8 - 5 0 

Nagy képes árjegyzék ingyen és bérmentve. 

Ás általam leggondosabban összeállított tekintélyes orvosok által 
ajánlott és jónak talált vegytiszta 

moly uaár eddig is igen nagy elterjedtségnek örvend, kapható mindül 
ínszerűzletben, valamint gyógyszertáramban. 

ára egy kis üvegnek 45 kr., egy nagy üvegnek 90 kraJGzar. 

Vidéki megrendelések pontosan teljesíttetnek. 
Használati utasítássá! ellátott könyvecske minden üveggel adatik. 
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gyógytára és illatsxerraktára Babreczenben (Tisza palota) 
H l 

Debreezen, 1§01. Nyomatott a város könyvnyomdájábaD. — 1020. 


